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ה  יהֹוָה֮ הִכָּ֣ ֽ יְלָה וַ י הַלַּ֗ י ׀ בַּחֲצִ֣ וַיְהִ֣

ר  יִם֒ מִבְּכֹ֤ רֶץ מִצְרַ֒ כׇל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣

ד בְּכ֣וֹר  ב עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚ פַּרְעֹה֙ הַיֹּשֵׁ֣

ל  ית הַבּ֑וֹר וְכֹ֖ ר בְּבֵ֣ י אֲשֶׁ֖ הַשְּׁבִ֔

ה׃ בְּכ֥וֹר בְּהֵמָֽ

יְלָה ה֤וּא וְכׇל־עֲבָדָיו֙ ה לַ֗ קׇם פַּרְעֹ֜ וַיָּ֨

ה  ה גְדֹלָ֖ י צְעָ קָ֥ יִם וַתְּהִ֛ וְכׇל־מִצְרַ֔

ם  ין־שָׁ֖ ר אֵֽ יִת אֲשֶׁ֥ ין בַּ֔ י־אֵ֣ יִם כִּֽ בְּמִצְרָ֑

ת׃ מֵֽ

יְלָה  ן לַ֗ ה וּֽלְאַהֲרֹ֜ וַיִּקְרָא֩ לְמֹשֶׁ֨

י  אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִתּ֣וֹ� עַמִּ֔ ֹ֙ וַיּ

ל וּלְכ֛וּ  ם גַּם־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ גַּם־אַתֶּ֖

ם׃ ה כְּדַבֶּרְכֶֽ ֖ עִבְד֥וּ אֶת־יְהֹוָ

ם קְח֛וּ  ם גַּם־בְּקַרְכֶ֥ גַּם־צֹאנְכֶ֨

ם  רַכְתֶּ֖ כוּ וּבֵֽ ם וָלֵ֑ ר דִּבַּרְתֶּ֖ כַּאֲשֶׁ֥

י׃ גַּם־אֹתִֽ

In the middle of the night the

LORD struck down all the first-

born in the land of Egypt, from the

first-born of Pharaoh who sat on

the throne to the first-born of the

captive who was in the dungeon,

and all the first-born of the cattle.

And Pharaoh arose in the night,

with all his courtiers and all the

Egyptians—because there was a

loud cry in Egypt; for there was no

house where there was not

someone dead.

He summoned Moses and Aaron

in the night and said, “Up, depart

from among my people, you and

the Israelites with you! Go, worship

the LORD as you said!
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ר  ם לְמַהֵ֖ יִם֙ עַל־הָעָ֔ וַתֶּחֱזַ֤ק מִצְרַ֙

נוּ  י אָמְר֖וּ כֻּלָּ֥ רֶץ כִּ֥ ם מִן־הָאָ֑ לְשַׁלְּחָ֣

ים׃ מֵתִֽ

ץ  רֶם יֶחְמָ֑ ם אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣ א הָעָ֛ וַיִּשָּׂ֥

ם  ת בְּשִׂמְ�תָ֖ ם צְרֻרֹ֥ מִשְׁאֲרֹתָ֛

ם׃ עַל־שִׁכְמָֽ

ה  ר מֹשֶׁ֑ ל עָשׂ֖וּ כִּדְבַ֣ וּבְנֵי־יִשְׂרָאֵ֥

י  סֶף וּכְלֵ֥ יִם כְּלֵי־כֶ֛  יִּשְׁאֲלוּ֙ מִמִּצְרַ֔ ֽ וַ

ב וּשְׂמָֽ�ת׃ זָהָ֖

י  ם בְּעֵינֵ֥ ן הָעָ֛ ן אֶת־חֵ֥ ה נָתַ֨ יהֹוָ֞ ֽ וַ

 יְנַצְּל֖וּ  ֽ יִם וַיַּשְׁאִל֑וּם וַ מִצְרַ֖

יִם׃ {פ} אֶת־מִצְרָֽ

ס  ל מֵרַעְמְסֵ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ וַיִּסְע֧וּ בְנֵֽ

י  לֶף רַגְלִ֛ תָה כְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹת אֶ֧ סֻכֹּ֑

ף׃ ד מִטָּֽ ים לְבַ֥ הַגְּבָרִ֖

אן  ם וְצֹ֣ ה אִתָּ֑ ב עָלָ֣ רֶב רַ֖ וְגַם־עֵ֥

ד׃ ד מְאֹֽ ה כָּבֵ֥ ר מִקְנֶ֖ וּבָקָ֔

יאוּ  ר הוֹצִ֧ ק אֲשֶׁ֨ וַיֹּאפ֨וּ אֶת־הַבָּצֵ֜

ץ  א חָמֵ֑ י לֹ֣ ת מַצּ֖וֹת כִּ֣ יִם עֻגֹ֥ מִמִּצְרַ֛

כְלוּ֙  א יָֽ יִם וְלֹ֤ י־גֹרְשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ כִּֽ

Take also your flocks and your 

herds, as you said, and begone! 

And may you bring a blessing upon 

me also!”

The Egyptians urged the people 

on, impatient to have them leave 

the country, for they said, “We 

shall all be dead.”

So the people took their dough 

before it was leavened, their 

kneading bowls wrapped in their 

cloaks upon their shoulders.

The Israelites had done Moses’ 

bidding and borrowed from the 

Egyptians objects of silver and 

gold, and clothing.

And the LORD had disposed the 

Egyptians favorably toward the 

people, and they let them have 

their request; thus they stripped 

the Egyptians.

The Israelites journeyed from 

Rameses to Succoth, about six 

hundred thousand men on foot, 

aside from children.



ה לֹא־עָשׂ֥וּ  הַּ וְגַם־צֵדָ֖ לְהִתְמַהְמֵ֔

ם׃ לָהֶֽ

ר יָשְׁב֖וּ  ל אֲשֶׁ֥ וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ע  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ יִם שְׁ�שִׁ֣ בְּמִצְרָ֑

ה׃ מֵא֖וֹת שָׁנָֽ

ע  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ י מִקֵּץ֙ שְׁ�שִׁ֣ וַיְהִ֗

ה  צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֙ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗

רֶץ  ה מֵאֶ֥ ֖ יָ֥צְא֛וּ כׇּל־צִבְא֥וֹת יְהֹוָ

יִם׃ מִצְרָֽ

ם  ה לְהוֹצִיאָ֖ יהֹוָ֔ ים הוּא֙ לַֽ יל שִׁמֻּרִ֥ לֵ֣

יְלָה הַזֶּה֙  יִם הֽוּא־הַלַּ֤ רֶץ מִצְרָ֑ מֵאֶ֣

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ ים לְכׇל־בְּנֵ֥ ה שִׁמֻּרִ֛ יהֹוָ֔ לַֽ

ם׃ {פ} לְדֹרֹתָֽ

את  ן זֹ֖ ה וְאַהֲרֹ֔ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣ וַיֹּ֤

אכַל  ר לֹא־יֹ֥ סַח כׇּל־בֶּן־נֵכָ֖ ת הַפָּ֑ חֻקַּ֣

בּֽוֹ׃

ה  סֶף וּמַלְתָּ֣ ישׁ מִקְנַת־כָּ֑ בֶד אִ֖ וְכׇל־עֶ֥

אכַל בּֽוֹ׃ ז יֹ֥ אֹת֔וֹ אָ֖

אכַל בּֽוֹ׃ יר לֹא־יֹ֥ ב וְשָׂכִ֖ תּוֹשָׁ֥

יא  ל לֹא־תוֹצִ֧ יִת אֶחָד֙ יֵאָכֵ֔ בְּבַ֤

צֶם  ר ח֑וּצָה וְעֶ֖ יִת מִן־הַבָּשָׂ֖ מִן־הַבַּ֛

Moreover, a mixed multitude went 

up with them, and very much 

livestock, both flocks and herds.

And they baked unleavened cakes 

of the dough that they had taken 

out of Egypt, for it was not 

leavened, since they had been 

driven out of Egypt and could not 

delay; nor had they prepared any 

provisions for themselves.

The length of time that the 

Israelites lived in Egypt was four 

hundred and thirty years;

at the end of the four hundred and 

thirtieth year, to the very day, all 

the ranks of the LORD departed 

from the land of Egypt.

That was for the LORD a night of 

vigil to bring them out of the land 

of Egypt; that same night is the 

LORD’s, one of vigil for all the 

children of Israel throughout the 

ages.

The LORD said to Moses and 

Aaron: This is the law of the 



א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ לֹ֥

ל יַעֲשׂ֥וּ אֹתֽוֹ׃ ת יִשְׂרָאֵ֖ כׇּל־עֲדַ֥

סַח֮  שָׂה פֶ֘ ר וְעָ֣ י־יָג֨וּר אִתְּ֜� גֵּ֗ וְכִֽ

ב  ר וְאָז֙ יִקְרַ֣ לַיהֹוָה֒ הִמּ֧וֹל ל֣וֹ כׇל־זָכָ֗

רֶץ  ח הָאָ֑ לַעֲשֹׂת֔וֹ וְהָיָ֖ה כְּאֶזְרַ֣

אכַל בּֽוֹ׃ א־יֹ֥ ל לֹֽ וְכׇל־עָרֵ֖

ר  ח וְלַגֵּ֖ אֶזְרָ֑ ת יִהְיֶ֖ה לָֽ ה אַחַ֔ תּוֹרָ֣

ם׃ ר בְּתוֹכְכֶֽ הַגָּ֥

ה  ֧ ר צִוָּ ל כַּאֲשֶׁ֨ עֲשׂ֖וּ כׇּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּֽ

ן  ן כֵּ֥ ת־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥ יְהֹוָ

עָשֽׂוּ׃ {ס}

ה  יא יְהֹוָ֜ ה הוֹצִ֨ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ י בְּעֶ֖ וַיְהִ֕

יִם  רֶץ מִצְרַ֖ ל מֵאֶ֥ י יִשְׂרָאֵ֛ אֶת־בְּנֵ֧

ם׃ {פ} עַל־צִבְאֹתָֽ

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

חֶם֙  טֶר כׇּל־רֶ֙ י כׇל־בְּכ֜וֹר פֶּ֤ קַדֶּשׁ־לִ֨

י  ה לִ֖ ם וּבַבְּהֵמָ֑ ל בָּאָדָ֖ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

הֽוּא׃

ם זָכ֞וֹר  ה אֶל־הָעָ֗ אמֶר מֹשֶׁ֜ וַיֹּ֨

ם  ר יְצָאתֶ֤ אֶת־הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֨

זֶק  י בְּחֹ֣ ים כִּ֚ ית עֲבָדִ֔ יִם֙ מִבֵּ֣ מִמִּצְרַ֙

passover offering: No foreigner 

shall eat of it.

But any slave a man has bought 

may eat of it once he has been 

circumcised.

No bound or hired laborer shall eat 

of it.

It shall be eaten in one house: you 

shall not take any of the flesh 

outside the house; nor shall you 

break a bone of it.

The whole community of Israel 

shall offer it.

If a stranger who dwells with you 

would offer the passover to the 

LORD, all his males must be 

circumcised; then he shall be 

admitted to offer it; he shall then 

be as a citizen of the country. But 

no uncircumcised person may eat 

of it.

There shall be one law for the 

citizen and for the stranger who 

dwells among you.

And all the Israelites did so; as the 

LORD had commanded Moses and 



א  ה וְלֹ֥ ם מִזֶּ֑ ה אֶתְכֶ֖ ֛ יא יְהֹוָ ד הוֹצִ֧ יָ֔

ץ׃ ל חָמֵֽ יֵאָכֵ֖

יב׃ דֶשׁ הָאָבִֽ ים בְּחֹ֖ ם יֹצְאִ֑ הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣

רֶץ  ה אֶל־אֶ֣ י־יְבִיאֲ֣� יְהֹוָ֡ וְהָיָ֣ה כִֽ

י  ֣ י וְהַחִוִּ י וְהָאֱמֹרִ֜ י וְהַחִתִּ֨ כְּנַעֲנִ֠ הַֽ֠

י֙�  ע לַאֲבֹתֶ֙ ר נִשְׁבַּ֤ י אֲשֶׁ֨ וְהַיְבוּסִ֗

שׁ  ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ � אֶ֛ תֶת לָ֔ לָ֣

דֶשׁ  את בַּחֹ֥ ה הַזֹּ֖ וְעָבַדְתָּ֛ אֶת־הָעֲבֹדָ֥

ה׃ הַזֶּֽ

ת וּבַיּוֹם֙  ל מַצֹּ֑ ים תֹּאכַ֣ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

ה׃ ֽ ג לַיהֹוָ י חַ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

ים  ת הַיָּמִ֑ ת שִׁבְעַ֣ ל אֵ֖ אָכֵ֔ מַצּוֹת֙ יֵֽ

ה לְ�֛  א־יֵרָאֶ֥ ץ וְלֹֽ ה לְ֜� חָמֵ֗ א־יֵרָאֶ֨ וְלֹֽ

�׃ ר בְּכׇל־גְּבֻלֶֽ שְׂאֹ֖

ר  וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנְ֔� בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑

י  י בְּצֵאתִ֖ ה יְהֹוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ֤ בַּעֲב֣וּר זֶ֗

יִם׃ מִמִּצְרָֽ

וְהָיָה֩ לְ֨� לְא֜וֹת עַל־יָדְ֗� וּלְזִכָּרוֹן֙ 

ה  ֖ ת יְהֹוָ עַן תִּהְיֶ֛ה תּוֹרַ֥ י� לְמַ֗ ין עֵינֶ֔ בֵּ֣

ה  ֖ אֲ֥� יְהֹוָ ה הוֹצִֽ י בְּיָ֣ד חֲזָקָ֔ י� כִּ֚ בְּפִ֑

יִם׃ מִמִּצְרָֽ

Aaron, so they did.

That very day the LORD freed the 

Israelites from the land of Egypt, 

troop by troop.

The LORD spoke further to Moses, 

saying,

“Consecrate to Me every first-born; 

man and beast, the first issue of 

every womb among the Israelites is 

Mine.”

And Moses said to the 

people,“Remember this day, on 

which you went free from Egypt, 

the house of bondage, how the 

LORD freed you from it with a 

mighty hand: no leavened bread 

shall be eaten.

You go free on this day, in the 

month of Abib.

So, when the LORD has brought 

you into the land of the 

Canaanites, the Hittites, the 

Amorites, the Hivites, and the 

Jebusites, which He swore to your 

fathers to give you, a land flowing 

with milk and honey, you shall 



את  ה הַזֹּ֖ וְשָׁמַרְתָּ֛ אֶת־הַחֻקָּ֥

ימָה׃ {פ} ים יָמִֽ הּ מִיָּמִ֖ לְמוֹעֲדָ֑

רֶץ  י־יְבִאֲ֤� יְהֹוָה֙ אֶל־אֶ֣ ה כִּֽ וְהָיָ֞

ע לְ֖�  ר נִשְׁבַּ֥ י כַּאֲשֶׁ֛ כְּנַעֲנִ֔ הַֽ

�׃ הּ לָֽ י� וּנְתָנָ֖ אֲבֹתֶ֑ וְלַֽ

ה  ֑ יהֹוָ חֶם לַֽ טֶר־רֶ֖ וְהַעֲבַרְתָּ֥ כׇל־פֶּֽ

ר  ה אֲשֶׁ֨ גֶר בְּהֵמָ֗ טֶר ׀ שֶׁ֣ וְכׇל־פֶּ֣

ה׃ ֽ ים לַיהֹוָ יִהְיֶ֥ה לְ֛� הַזְּכָרִ֖

ה  ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמֹר֙ תִּפְדֶּ֣ וְכׇל־פֶּ֤

ל בְּכ֥וֹר  ה וַעֲרַפְתּ֑וֹ וְכֹ֨ א תִפְדֶּ֖ וְאִם־לֹ֥

ה׃ י� תִּפְדֶּֽ ם בְּבָנֶ֖ אָדָ֛

ר  ר לֵאמֹ֣ י־יִשְׁאָלְ֥� בִנְ֛� מָחָ֖ ה כִּֽ וְהָיָ֞

ד  זֶק יָ֗ יו בְּחֹ֣ את וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֔ מַה־זֹּ֑

ית  יִם מִבֵּ֥ ה מִמִּצְרַ֖ ֛ נוּ יְהֹוָ הוֹצִיאָ֧

ים׃ עֲבָדִֽ

נוּ֒  ה פַרְעֹה֮ לְשַׁלְּחֵ֒ י־הִקְשָׁ֣ י כִּֽ וַיְהִ֗

רֶץ  ה כׇּל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ ֤ ג יְהֹוָ וַיַּהֲרֹ֨

ם וְעַד־בְּכ֣וֹר  ר אָדָ֖ יִם מִבְּכֹ֥ מִצְרַ֔

ה  יהֹוָ֗ חַ לַֽ י זֹבֵ֜ ה עַל־כֵּן֩ אֲנִ֨ בְּהֵמָ֑

ים וְכׇל־בְּכ֥וֹר  חֶם֙ הַזְּכָרִ֔ טֶר רֶ֙ כׇּל־פֶּ֤

ה׃ י אֶפְדֶּֽ בָּנַ֖

observe in this month the 

following practice:

“Seven days you shall eat 

unleavened bread, and on the 

seventh day there shall be a festival 

of the LORD.

Throughout the seven days 

unleavened bread shall be eaten; no 

leavened bread shall be found with 

you, and no leaven shall be found 

in all your territory.

And you shall explain to your child 

on that day, ‘It is because of what 

the LORD did for me when I went 

free from Egypt.’

“And this shall serve you as a sign 

on your hand and as a reminder on 

your forehead—in order that the 

Teaching of the LORD may be in 

your mouth—that with a mighty 

hand the LORD freed you from 

Egypt.

You shall keep this institution at its 

set time from year to year.

“And when the LORD has brought 

you into the land of the 



ת  ה וּלְטוֹטָפֹ֖ וְהָיָ֤ה לְאוֹת֙ עַל־יָ֣ דְכָ֔

נוּ  ד הוֹצִיאָ֥ זֶק יָ֔ י בְּחֹ֣ ין עֵינֶ֑י� כִּ֚ בֵּ֣

יִם׃ {ס} ה מִמִּצְרָֽ ֖ יְהֹוָ

Canaanites, as He swore to you 

and to your fathers, and has given 

it to you,

you shall set apart for the LORD 

every first issue of the womb: every 

male firstling that your cattle drop 

shall be the LORD’s.

But every firstling ass you shall 

redeem with a sheep; if you do not 

redeem it, you must break its neck. 

And you must redeem every first-

born male among your children.

And when, in time to come, your 

child asks you, saying, ‘What does 

this mean?’ you shall reply, ‘It was 

with a mighty hand that the LORD 

brought us out from Egypt, the 

house of bondage.

When Pharaoh stubbornly refused 

to let us go, the LORD slew every 

first-born in the land of Egypt, the 

first-born of both man and beast. 

Therefore I sacrifice to the LORD 

every first male issue of the womb, 

but redeem every male first-born 

among my children.’



 

“And so it shall be as a sign upon 

your hand and as a symbol on your 

forehead that with a mighty hand 

the LORD freed us from Egypt.”


